
Gazzetta ufficiale 
ISSN 0378-701 X 

C 206 

delle Comunità europee 3 1 ° a n n o 

8 agosto 1988 

fntngua taiia„a Comunicazioni ed informazioni 

Numero d'informazione Sommario Pagina 

I Comunicazioni 

Commissione 

88/C 206/01 Aggiornamento dell'elenco degli enti creditizi previsto agli articoli 3, para­
grafo 7 e 10, paragrafo 2 della direttiva 77/780/CEE 1 



8. 8. 88 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. C 206/1 

I 

(Comunicazioni) 

COMMISSIONE 

Aggiornamento dell'elenco degli enti creditizi previsto agli articoli 3, paragrafo 7 e 10, 
paragrafo 2 della direttiva 77/780/CEE 

(88/C 206/01) 

Il presente elenco costituisce il primo aggiornamento da parte dei servizi della Commis­
sione dell'elenco degli enti creditizi pubblicato nella Gazzetta ufficiale delle Comunità 
europee n. C 19 del 25 gennaio 1988. Esso comprende, per il periodo dal 1° gennaio al 
30 giugno 1987, le aggiunte e le radiazioni relative all'elenco degli enti creditizi ai sensi 
della direttiva 77/780/CEE, comunicate dagli Stati membri. 

Inoltre, una rubrica « Altre modifiche » raggruppa i cambiamenti (ripresi in corsivo) 
intervenuti nella denominazione (e/o forma giuridica e/o sede) degli enti creditizi, e che 
sono stati segnalati dagli Stati membri. 
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BÈLGICA / BELGIEN / BELGIEN / BEArlO / BELGIUM / BELGIQUE / BELGIO / BELGIE / BELGICA (•) 
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Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGÀNGE / 
nPO£0E£EI£ / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÓES 

1. Banques commerciales / Handelsbanken 

The Fuji Bank, Limited 
The Mitsubishi Bank, Limited 
Wafabank 

2. Établissements de crédit du secteur des caisses 
d'épargne / Kredietinstellingen van de spaarkassen-
sector 

b) Banques d'épargne affìliées à la CERA / Aange-
sloten CERA-Spaarbanken 

CERA Liège 
CERA Louvain-la-Neuve 

4. Autres établissements de crédit / Overige kredietin­
stellingen 

CREDITO 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIAITAOEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÓES 

4. Autres établissements de crédit / Overige kredietin­
stellingen 

Credito 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / UBRIGE 
ANDERUNGEN / AAAEL TPOnonOIHEEIE / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÒES 

4. Autres établissements de crédit/ Overige kredietin­
stellingen 

Hypotheek- en Kapitalisatiemaatschappij, verkort: 
HKM (Société //ypothécaire et de Capitalisation, en 
abrégé : HKM) (*) 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Bruxelles / Brussel 
Bruxelles / Brussel 
Bruxelles / Brussel 

Liège 
Louvain-la-Neuve 

Charleroi 

Tournai 

Antwerpen 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nominai uop(pf| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

(2) 
(2) 
(2) 

(3) 
(3) 

Société anonyme 

Société anonyme 

Naamloze vennootschap 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / flapattipf)CTEii; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Tokyo, J 
Tokyo,J 
Casablanca, MA 

(6) 

(6) 

(6) 
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Nombre / Navn / Name / Ovo(ia / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Société //ypothécaire et de Capitahsation, en abrégé 
HKM (Hypotheek- en Kapitahsatiemaatschappy, ver-
kort HKM)(*) 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siege / 
Sede / Zete! / Sede 

Antwerpen 

Forma jundica / Retlig form / 
Rechtsform / Nop.iKT| Lioptpri / 

Legai form / Forme jundique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma jundica 

Naamloze vennootschap 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / naparnpT|0'Eii; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

(6) 

(') El asterisco (*) tras la denominacion social indica que la entidad de credito figura en otro lugar de la lista con su denominacion alternativa 
(') Stjernen (*) efter et firmanavn henviser til, at vedkommende kreditinstitut andetsteds 1 listen optraeder under anden benaevnelse 
(•) Der Stern(*) hinter emer Firmenbezeichnung weist darauf hin, daB das betreffende Kreditinstitut unter der anderssprachigen Bezeichnung noch an anderer 

Stelle der Liste erscheint 
(') 0 aotepioKo; (*) rcou aKô ouSei -qv Exaipiia| Erccovuuia 8r|A(ovEi óxi xo maxomico lòpu^a EitavaAaufiàvExai aAlou axov Kax&Aoyo, Kàxw arco evaÀAaiaiKT| Eit(ovup.ia 
(') An astensk (*) following the name of a credit institution denotes that that establishment ìs listed elsewhere under ìts other name 
(') L'astensque (*) qui suit la denomination sociale indique que l'etablissement de credit est repns ailleurs dans la liste sous sa denomination alternative 
(') L'asterisco (*) che segue la ragione sociale di un ente creditizio indica che lo stesso figura nella lista anche sotto altro nome 
(') De astensk (*) achteraan de maatschappelijke naam duidt aan dat de kredietinstelling elders in de lyst ìs opgenomen onder haar alternative naam 
(') O asterisco (*) que se segue a denominalo social indica que a ìnstituicào de credito e refenda noutro locai da lista sob a sua denominalo alternativa 

(2) Sucursal que no goza de autonomia jundica, vease en la columna «observaciones» la sede de su centrai 
(2) Afdehng uden egen jundisk ìdentitet, hovedafdeling se spalten »bemaerkninger« 
(2) Rechtlich unselbstandige Zweigstelle, Hauptsitz siehe Spalte „Anmerkungen" 
(2) YnoKaTàotTiiia \n\ ajtoA,auov vop.iKT|g auxovontac; yia TT|V è8pa xou KEVTPIKOD icaxaaxrifiaxoc;, 6ACTE axr| oxx|ÀT| « jtapaxT|pT)oeig » 
(2) Branch without separate legai ìdentity, for head office see 'observations' column 
(2) Succursale ne jouissant pas de l'autonomie jundique, pour le siege de la maison mere, voir colonne « observations » 
(2) Succursale senza autonomia giuridica, per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni » 
(2) In jundisch opzicht onzelfstandig bijkantoor, zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom ..opmerkingen" 
(2) Sucursal que nào goza de autonomia jundica, para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes » 

(3) Todas las entidades de este grupo con sociedades cooperativas («societes cooperatives» / «cooperatieve vennootschappen» / «Genossenschaften») 
(3) Kreditinstitutioner inden for denne gruppe er andelsbanker («societes cooperatives« / »cooperatieve vennootschappen« / »Genossenschaften«) 
(3) Alle Kreditinstitute dieser Gruppe sind Genossenschaften („societes cooperatives" / „cooperatieve vennootschappen" / „Genossenschaften") 
(3) Ola xa maxwxiKà tòpuuaxa XTV; o\iàbaq a\)vt\c, anoxEAOuv ouvexatpiâ ioui; (societes cooperatives / cooperatieve vennootschappen / Genossenschaften) 
(3) Ali credit institutions in this group are cooperatives ('societes cooperatives' / cooperatieve vennootschappen' / 'Genossenschaften') 
(3) Tous les etablissements de credit relevant de ce groupe sont des cooperatives (« societes cooperatives » / « cooperatieve vennootschappen » / 

« Genossenschaften ») 
(3) Tutte le istituzioni in questo gruppo sono delle società cooperative (« societes cooperatives » / « cooperatieve vennootschappen » / « Genossenschaften ») 
()) Alle kredietinstellingen in deze groep zyn cooperaties („societes cooperatives" / „cooperatieve vennootschappen" / .Genossenschaften") 
(3) Todas as mstituicòes de credito ìncluidas neste grupo sào cooperativas (« societes cooperatives » / « cooperatieve vennootschappen » / 

« Genossenschaften ») 

(6) Empresa que ha dejado de captar fondos del publico y que està reembolsando los fondos que se encuentran en su posesion 
(6) Foretagender, som er ophort med at modtage indlàn fra det offentlige, og som tilbagebetaler de allerede modtagne midler 
(6) Unternehmen, das auf die Entgegennahme von ruckzahlbaren Geldern des Publikums verzichtet hat und die bereits erhaltenen Mittel zuruckzahlt 
(6) Em%Eipr|OT| n onoia E%Ei 7tapatxr)0Ei ano Kà3£ 8nuooia npóoKXnarj npoq xov OKOTO rng An̂ Ew; EJiiaxpEnxEwv KEcpalaicov Kai t| orcoia E7ttaxpE(p£t xa K£<pàAaia xa orcoia aKO|XT| 

KaxExet 
(6) Undertaking which has ceased to accept repayable funds from the public and which ìs repaying those already accepted 
(6) Entrepnse qui a renonce a tout appel public en vue de recevoir des fonds remboursables et qui rembourse les fonds qu'elle detieni encore 
(6) Impresa che ha rinunciato a fare appello al pubblico per ricevere fondi rimborsabili e che rimborsa ì fondi ancora in suo possesso 
(6) Ondernemmg die afgezien heeft van elk beroep op het publiek met het oog op het opnemen van terugbetaalbare middelen en die de nog aangehouden 

middelen terugbetaalt 
(6) Empresa que renunciou ao recurso a fundos publicos reembolsaveis e que reembolsa os fundos que ainda detem 
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DINAMARCA / DANMARK / DANEMARK / AANIA / 

DENMARK / DANEMARK / DANIMARCA / DENEMARKEN / DINAMARCA 
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Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / LÌBRICE 
ÀNDERUNGEN / AAAEE TPOIIOnOIHEEIE / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÓES 

2. Realkreditinstitutter 

Nykredit 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Kobenhavn, Odense, 
Haderslev, Ringkobing, 
Viborg, Àlborg og Àrhus 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nouucf| ̂ opq>f) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Làntagerforening 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / naparnpfioen; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 
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ALEMANIA (RF) / TYSKLAND / DEUTSCHLAND / rEPMANIA / 

GERMANY / ALLEMAGNE (RF) / GERMANIA / DUITSLAND / ALEMANHA (RF) 
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Nombre / Navn / Name / 'Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGANGE / 
riPOieEIEII / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÒES 

1. Kreditbanken 

Bayerisch-Bulgarische Handelsbank GmbH 

Car Finance Bank. GmbH Kaiserslautern 

Gries & Heissel — Bankiers — KG 

Monte dei Paschi di Siena — Niederlassung Frankfurt 
am Main 
Morgan Stanley GmbH 

Seat Kredit Bank GmbH 

4. Realkreditìnstitute 

a) Private Hypothekenbanken, Schiffspfandbriefbanken 
und sonstige private Realkreditìnstitute sowie òffent-
lich-rechtliche Grundkreditanstalten 

Hypothekenbank in Essen AG 

b) Bausparkassen 

Deutsche Bank Bauspar-AG 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGANGE / 
AIArPAGEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÓES 

1. Kreditbanken 

Malayan Banking Berhard Niederlassung Hamburg 

3. Kreditinstitute des Genossenschaftssektors 

b) Kreditgenosssenschaften (einschliefilich sonstiger dem 
Bundesverband der Deutschen Volksbanken und 
Raiffeisenbanken e. V. angeschlossener Kreditinsti­
tute) 

Volksbank eG 
Raiffeisenbank Goldner Grund eG 
Raiffeisenbank Hilgen eG 
Spar- und Darlehnskasse Altenwalde eG 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Munchen 

Kaiserslautern 

Berlin 

Frankfurt am Main 

Frankfurt am Main 

Braunschweig 

Essen 

Frankfurt am Main 

Hamburg 

Bad Oldesloe 
Brechen 

Burscheid, Rheinl. 
Cuxhaven-Altenwalde 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nontid| uopipfi / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

G e s e l l s c h a f t m i t 
b e s c h r à n k t e r H a f t u n g 
(GmbH) 
G e s e l l s c h a f t m i t 
b e s c h r à n k t e r Ha f tung 
(GmbH) 
Kommandi tgese l l schaf t 
(KG) 

0) 
G e s e l l s c h a f t m i t 
b e s c h r à n k t e r H a f t u n g 
(GmbH) 
G e s e l l s c h a f t m i t 
b e s c h r à n k t e r H a f t u n g 
(GmbH) 

Aktiengesellschaft (AG) 

Aktiengesellschaft (AG) 

(') 

(3) 
(3) 
(3) 
(3) 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napatipf|oets / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Siena, I 

Kuala Lumpur, MAL 
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Nombre / Navn / Name / 'Ovovia / Name / Notn / 
Nome / Naam / Nome 

Raiffeisenbank Demmingen-Eglingen eG 
Volksbank HeBloch-Dittelsheim eG 
Raiffeisenbank eG 
Raiffeisenbank Rothemann eG 
Raiffeisenbank Geldersheim und Umgebung eG 
Raiffeisenbank Vettelhoven eG 
Raiffeisenbank Grettstadt-Sulzheim eG 
Volksbank Heubach eG 
Raiffeisenbank eG 
Spar- und Darlehnskasse eG 
Volksbank Altes Amt eG 
Raiffeisenbank Kassel-Siid eG 
Raiffeisenbank im Leinetal eG 
Raiffeisenkasse Stockheim eG 
Raiffeisenbank Lahn eG 
Raiffeisenbank Landau eG 
Raiffeisenbank eG 
Raiffeisenbank Dòrnigheim eG 
Raiffeisenbank Marxheim eG 
Volksbank Miltenberg-Frèudenberg eG 
Volksbank Niedernstòcken eG 

Raiffeisenbank Ober- und Niederwerrn eG 
Privat-Sparkasse zu Lerbach eG - Volksbank 

Raiffeisenbank eG 
Plòner Volksbank eG 
Volksbank eG 
Volksbank Preetz eG 
Raiffeisenbank Rammingen-Wiedergeltingen eG 
Raiffeisenbank eG 
Raiffeisenbank eG Saarlouis-Lisdorf 
Volksbank Salzhausen eG 

Raiffeisenbank Schemmerberg-Altheim eG 

Raiffeisenbank eG 
Raiffeisenbank eG 
Volksbank Burgsteinfurt eG 
Raiffeisenbank eG 
Raiffeisenbank Wanderup-Tarp eG 
Volksbank Felsberg eG 
Volksbank Loxten eG 
Volksbank Wagenfeld eG 
Volksbank Kraiburg-Waldkraiburg eG 
Raiffeisenbank Haidlfing-ReiBing eG 
Weinsberger Volksbank eG 
Raiffeisenbank Wellendingen eG 
Volksbank Neersen-Schiefbahn eG 
Genobank Winsen Volksbank eG 
Raiffeisenbank Wittibreut eG 
Spar- und Darlehnskasse eG 
Volksbank Wrestedt eG 
Volksbank Wunstorf eG 
Volksbank Luthe eG 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Dischingen- Eglingen 
Dittelsheim-HeBIoch 

Eichenzell 
Eichenzell- Rothemann 

Euerbach 
Grafschaft-Vettelhoven 

Grettstadt 
GroB-Umstadt-Heubach 

Hennstedt, Dithm. 
Hùnfelden-Mensfelden 
Kalefeld-Willershausen 

Kassel-Oberzwehren 
Kreiensen-Greene 

Kreuzau 
Lahn, Hummling 
Landau i.d. Pfalz 

Leck 
Maintal 

Marxheim 
Miltenberg 

Neustadt am Riiben-
berge-Niedernst. 

Niederwerrn 
Osterode am Harz-Ler-

bach 
Partenheim 

Plòn 
Pollhagen 

Preetz, Holst. 
Rammingen, Schwaben 

Reinfeld, Holst. 
Saarlouis-Lisdorf 

Salzhausen, Liineburger 
Heide 

Schemmerhofen-Schem-
merberg 

Sinntal-Sterbfritz 
Stadtallendorf 

Steinfurt 
Sùlfeld, Holst. 

Tarp 
Oberherrn- Felsberg 

Versmold 
Wagenfeld 

Waldkraiburg 
Wallersdorf-Haidlfing 

Weinsberg 
Wellendingen 

Willich 
Winsen, Luhe 

Wittibreut 
Wittorf, Kr. Lùneburg 

Wrestedt 
Wunstorf 

Wunstorf-Luthe 

Forma juridica / Retlig forni / 
Rechtsform / NOUIKT) uop<pf| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 

(3) 
(3) 

(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 

(3) 

(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 
(3) 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / naparnpf)aeic; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacóes 
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Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siege / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma jundica / Retlig form / 
Rechtsform / No^iiq p.op<pr| / 

Legai form / Forme jundique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma jundica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / flapairipTiaeii; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

4 Realkreditinstitute 

b) Bausparkassen 

Volksfursorge Bausparkasse AG Hamburg Aktiengesellschaft (AG) 

Sucursal que no goza de autonomia jundica, vease en la columna «observaciones» la sede de su centrai 
Afdehng uden egen jundisk ìdentitet, hovedafdeling se spalten »bemaerkninger« 
Rechthch unselbstàndige Zweigstelle, Hauptsitz siche Spalle „Anmerkungen" 
YnoKaxàaxrina \ir\ anohtmv voniiq? autovo^la; via vr\v è5pa xou Kevxpixou KaxaoTT|naxo<; 6Xe7ie ani OTnM «TtapaxT)pT|0'ei<;» 
Brandi without separate legai ìdentity, for head office see 'observations' column 
Succursale ne jouissant pas de l'autonomie jundique, pour le siege de la maison mere, voir colonne « observations » 
Succursale senza autonomia giuridica, per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni » 
In jundisch opzicht onzelfstandig bykantoor, zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen" 
Sucursal que nào goza de autonomia jundica, para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes » 

Si no se indica lo contrario, las entidades de credito del sector de las cajas de aborro son entidades de derecho pubhco («Anstalten offentlichen Rechts») 
Hvor ìkke andet er angivet, er kreditmstitutioner inden for sparekassesektoren underlagt offenthg ret (»Anstalten offentlichen Rechts«) 
Soweit nicht anders angegeben, sind die Kreditinstitute des Sparkassensektors Anstalten des offenthchen Rechts 
EUeiyei ctvxiSexou evòeî eox;, xa juaxwxixà iSpuuaxa jtou avr|icouv axov xo|i£<x xwv xa|iieuTT)picov eivai vomica jtpóawna 8r||ioaiou SIKOUOO 
Unless otherwise indicated, ali credit institutions in the savings banks sector are institutions ineorporated under public law ('Anstalten offenthchen Rechts) 
Sauf indication contraire, les etablissements de credit relevant du secteur des caisses d'epargne sont des instituts de droit public (« Anstalten offenthchen 
Rechts ») 
Le istituzioni nel settore delle casse di risparmio, se non specificato, hanno la forma giuridica degli enti di diritto pubblico (« Anstalten offenthchen 
Rechts ») 
Alle kredietinstellingen van de sector spaarbanken zijn pubhekrechtelijke mstellingen tenzij anders aangegeven („Anstalten offenthchen Rechts") 
Salvo indicacào em contrario, as instituicòes de credito do sector das caixas economicas sào institutos de diretto pubhco (« Anstalten offenthchen Rechts ») 
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ESPANA / SPANIEN / SPANIEN / IEIIANIA / SPAIN / ESPAGNE / SPAGNA / SPANJE / ESPANHA 
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Nombre / Navn / Name / 'Ovojia / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGÀNGE / 
nPOE0ELEIE / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÓES 

1. Bancos comerciales de tipo universal 

The Royal Bank of Canada 

4. Sociedades de crédito hipotecario 

Ahorro y Crédito Hipotecario, SA 

5. Otros establecimientos de crédito 

b) Entidades de fìnanciación 

Acción Financiera, SA 
Asesoramiento de Inversiones Bursàtiles, SA 
Aster, SA 
Autofin, SA 
Barclays, Entidad de Financiación, SA 
Caja Espanda de Finanzas, SA 
Cambiai Financiera, SA 
Centro Financiero e Inmobiliario, SA 
Club Català de Credits, SA 

Club Català de Finances, SA 

La Comercial Transcontinental, SA 

Corporación Financiera Sur, SA 
Crecom, SA 
Crédito Comercial Espanol, SA 
Créditos Canarios, SA 

Créditos L'Union, SA 
Dosfin, SA 
Egarhold, SA 
Entidad Catalana de Financiación, SA 
Entidad de Financiación Bertendona, SA 
Entidad de Financiación e Inversiones Aragonesas, SA 
Espanda de Crédito, SA 
Fabra, SA 
Facin, SA 

Filauto, SA 
Filo Madrid, SA, Entidad de Financiación 
Filo Valencia, SA, Entidad de Financiación 
Financiación y Distributión de Automóviles, SA 
Financiadora Corunesa, SA 
Financiera de Automoción, SA 
Financiera Banif, SA 
Financiera Cervantes, SA 
Financiera Cortes de Aragón, SA 
Financiera Dos, SA 
Financiera Fragatina, SA 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Madrid 

Madrid 

Barcelona 
Oviedo 
Màlaga 
Madrid 
Madrid 
Madrid 

Barcelona 
Madrid 

Hospitalet de Llobregat 
(Barcelona) 

Hospitalet de Llobregat 
(Barcelona) 

Moncada-Reixal (Barce­
lona) 

Màlaga 
Madrid 
Madrid 

Las Palmas de Gran 
Canaria 
Madrid 

Barcelona 
Barcelona 
Barcelona 

Bilbao 
Zaragoza 
Madrid 

Tarrasa (Barcelona) 
El Prat de Llobregat 

(Barcelona) 
Madrid 
Madrid 
Valencia 
Madrid 

La Coruna 
Madrid 
Madrid 
Madrid 

Zaragoza 
Barcelona 

Fraga (Huesca) 

Forma juridica / Retlig forni / 
Rechtsform / Noniiof) uopcpf) / 

Legai forni / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

0) 

Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / riaparnpfi<jEi<; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Montreal, CDN 



05 C206/17 

Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Financiera Guipuzcoana, SA 
Financiera Mercantil del Norte, SA 
Financiera Riojana, SA 
Financiera Ruth, SA 
Financiera Simeón, SA 
Financiera de Valladolid, SA 
Fincas y Créditos, SA 
Finder, SA 
Fomento de Inversiones y Finanzas, SA 
Girona Factors, SA 
Grupo Inversor Financo, SA 
Hercasa, SA, Entidad de Financiación 
Ibercorp Financiaciones, SA 
Inverfinanzas, SA 
Inversiones Eresma, SA 
Latina de Crédito, SA 
Latinoamericana de Financiaciones, SA 
Montfragùe, SA, Entidad de Financiación 
Nacional, SA 
Organización Financiera Castellana, SA 
Organización Mercantil Los Angeles, SA 
Promoción Europea de Inversiones y Negocios Libra, 
SA 
Promociones y Financiaciones Herrero, SA 
Promotora Industriai y Comercial, SA 
Transfactor, SA 
Villafranquesa de Financiaciones, SA 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGANGE / 
AIATPAGEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÓES 

3. Entidades de crédito cooperativo 

Caja rural provincial de Càdiz 

Caja rural provincial de La Coruna 

Caja rural de Sax, Montana y Vinalopo 

Caja rural provincial de Alava 

4. Sociedades de crédito hipotecario 

Abbeycor National Hipotecario, SA, Sociedad de Cré­
dito Hipotecario 
Corcapital SA, Sociedad de Crédito Hipotecario 
Crédit Lyonnais, SA, Sociedad de Crédito Hipotecario 
Hipotecaixa 2, SA, Sociedad de Crédito Hipotecario 
Mercado Hipotecario, Sociedad de Crédito Hipote­
cario, SA 
Sabadell-Credinat, SA, Sociedad de Crédito Hipote­
cario 

Sede / Hjemsted / 
Site / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Madrid 
Bilbao 

Logrono 
Madrid 

Vigo (Pontevedrà) 
Valladolid 
Pontevedra 
Barcelona 

Madrid 
Gerona 

Barcelona 
Barcelona 

Madrid 
Madrid 
Madrid 

Cordoba 
Madrid 

Plasencia (Càceres) 
Barcelona 
Valladolid 

Alcorcón (Madrid) 
Madrid 

Oviedo 
Granollers (Barcelona) 

Madrid 
Villafranca del Penedés 

(Barcelona) 

Jerez de la Frontera 
(Càdiz) 

La Coruna 

Sax 
(Alicante) 

Vitoria 
(Alava) 

Madrid 

Madrid 
Madrid 

Barcelona 
Madrid 

Madrid 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nomicf) uofxpf) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad cooperativa de cré­
dito Ltda. 
Sociedad cooperativa de cré­
dito Ltda. 
Sociedad cooperativa de cré­
dito Ltda. 
Sociedad cooperativa de cré­
dito Ltda. 

Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 
Sopiedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Sociedad Anònima 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napanipf|aei; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 



C 206/18 O D 8. 8. 88 

Nombre / Navn / Name / 'Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

5. Otros establecimientos de crédito 

b) Entidades de fìnanciación 

Inversora Ares, Entidad de Fìnanciación SA 
Sol Capital SA, Entidad de Fìnanciación 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE ^NDRINGER / OBRIGE 
ÀNDERUNGEN / AAAEE TPOnOnOIHEEIE / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACOES 

3. Entidades de crédito cooperativo 

Caja rural de Albal 

Caja rural «San José» de Alcora 

Caja rural de Alginet 

Caja rural provincial de Alicante 

Caja rural «San José» de Almazora 

Caja rural de Almendralejo 

Caja rural «San Jaime» de Alquerias del Nino Perdido 

Caja rural de Crédito agricola de Bechi 

Caja rural «San Antonio» de Benicasim 

Caja rural de «San José» de Burriana 

Caja rural del Bierzo 

Caja rural de Carcaixent 

Caja rural San Fortunato 

Caja rural «La Càmara» de Castellón 

Caja rural «La Fertilizadora» de Castellón 

Caja rural San Isidro de Castellón 

Caja de Elche 

Caja rural «Nuestra Senora de la Esperanza» de Onda 

Caja rural de Valencia 

Caja rural de Villar 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Madrid 
Madrid 

Albal 
(Valencia) 

Alcora 
(Castellón) 

Alginet 
(Valencia) 
Alicante 

Almazora 
(Castellón) 

Almendralejo 
(Badajoz) 

Alquerias del Nino 
Perdido (Castellón) 

Bechi 
(Castellón) 
Benicasim 
(Castellón) 
Burriana 

(Castellón) 
Cacabelos 

(Leon) 
Carcagente 
(Valencia) 
Castelldans 

(Lérida) 
Castellón de la Plana 

Castellón de la Plana 

Castellón de la Plana 

Elche 
(Alicante) 

Onda 
(Castellón) 

Valencia 

Villar de Arzobispo 
(Valencia) 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nouutf) uopcpf] / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Sociedad Anònima 
Sociedad Anònima 

Cooperativa de crédito 
valenciana 
Cooperat iva de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa de cré­
dito valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa Ltda. 
de crédito agricola 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Cooperat iva de crédito 
valenciana 
Cooperat iva de crédito 
valenciana 
Cooperat iva de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa de cré­
dito Ltda. 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa cata­
lana de crédito Ltda. 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa de cré­
dito valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Sociedad cooperativa de cré­
dito valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 
Cooperativa de crédito 
valenciana 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / Flapanpiaeic; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 



CE) C 206/19 

Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siege / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma jundica / Retlig Form / 
Rechtsform / Nop.iKT| p.op(pr| / 

Legai form / Forme jundique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma jundica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napanpriaeic; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Caja rural Catohco Agrana Villarreal de los Infantes 
(Castellon) 

Cooperat iva de credito 
valenaana 

Sucursal que no goza de autonomia jundica, vease en la columna «observaciones» la sede de su centrai 
Afdeling uden egen jundisk ìdentitet, hovedafdeling se spalten »bemaerkninger« 
Rechtlich unselbstandige Zweigstelle, Hauptsitz siehe Spalte „Anmerkungen" 
YjtoKaxàaTT||ia \vi) aroX.auov voniiqc; auiovo^la; yta TT|V é8pa TOU Kevtpucou Kamavr\\iaxoq 6lzm axr\ OTT)ÀT) «jtapaxriprioei?» 
Branch without separate legai ìdentity, for head office see 'observations' column 
Succursale ne jouissant pas de l'autonomie jundique, pour le siege de la maison mere, voir colonne « observations » 
Succursale senza autonomia giuridica, per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni » 
In jundisch opzicht onzelfstandig bykantoor, zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen" 
Sucursal que nào goza de autonomia jundica, para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes » 





8. 8. 88 C 206/21 

FRANCIA / FRANKRIG / FRANKREICH / TAAAIA / FRANGE / FRANGE / FRANCIA / FRANKRIJK / FRANCA 



C 206/22 CE) 8. 8. 88 

Nombre / Navn / Name / Ovo^a / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGÀNGE / 
nPOSOESEE / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÓES 

1. Établissements de crédit agréés en qualité de banques 

Banco de Sabadell 
Banque Arjil 
Banque de crédit et de réalisation de' placements — 
BCERP 
Banque Shearson Lehman Brothers 
Genebanque 
Union financière de France Banque 

3. Établissements de crédit agréés en qualité de caisses 
d'épargne et de prévoyance 

Caisse d'épargne et de prévoyance d'Armor — Saint-
Brieuc — Dinan 
Caisse d'épargne et de prévoyance du Cantal 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Charleville-
Mézières (2eme du nom) 
Caisse d'épargne et de prévoyance de Meurthe-et-
Moselle 

5. Établissements de crédit agréés en qualité de sociétés 
financières 

a) Sociétés financières habilitées à effectuer les opéra-
tions de banque résultant des dispositions législatives 
et réglementaires qui leur sont propres 

22. Sociétés financières 
adhérant à un organisme professionnel 

ff) Sofergie 

Gaillon — Sofergie 

gg) Sicomi 

Cavabail — Sicomi 
Eurocommerce 
Frankoparis 
Iéna-bail 
Paricomi 
Primabail 
Sicoloisirs 
Société pour le financement des immeubles d'entre-
prises, Finabail 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E6pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Paris 
Paris 
Paris 

Paris 
Paris 
Paris 

Dinan 
(Còtes-du-Nord) 

Aurillac 
(Cantal) 

Charleville-Mézières 
(Ardennes) 

Briey 
(Meurthe-et-Moselle) 

Paris 

Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / No(wcf| |xop<pf) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

(') 
Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

Observaciones / Bemserkninger / 
Anmerkungen / napcrrr|pf|aEu; / 
Observations / Observations / 
OsservSzioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Sabadell, E 

• 



8. 8. 88 C3D C 206/23 

Nombre / Navn / Name / 'Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

b) Sociétés fìnancières habilitées à effectuer les opéra-
tions de banque résultant de la décision d'agrément 
qui les concerne 

11. Sociétés fìnancières affiliées 
à un organe centrai 

aa) Soc ié tés f i nanc i è r e s af f i l iées 
à la Ca isse n a t i o n a l e du c réd i t ag r i co le 

Union pour le crédit familial immoblier et profes-
sionnel du Centre « SA Unicefi Centre » 

bb) Socié tés f i nanc i è r e s af f i l iées 
à la Ca isse c e n t r a l e de c réd i t c o o p é r a t i f 

Cooperative financière du Val d'Oise — Sofivo 

Société financière des sociétés coopératives ouvrières 
de production — Sofiscop 

22. Sociétés fìnancières 
adhérant à un organisme professionnel 

Antin-Bail 
Bail-Système 
Crédit commercial de Tahiti 

Crédit lyonnais investissements — Clinvest 
Fimacom — Financière Matra communication 

Finamur 

Finarc 
Genefimmo 
Massilia-bail 
Ménacrédit 
Parnavis-bail 
Pyramides-bail 
Société de crédit à la consommation Camif — C2C 
Société financière immobilière 

Société de gestion de fonds de garantie des départe-
ments d'Outre-mer — Sofodom 
Société meunière de caution mutuelle — SMCM 
Sogefimur 
Sovamurs 
Unimur 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIArPAOEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÒES 

1. Établissements de crédit agréés en qualità de banques 

Banque Briffod 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Saint- Jean-de-Braye 
(Loiret) 

Saint-Ouen-L'Aumòne 
(Val d'Oise) 

Rennes 
(Ille-et-Vilaine) 

Paris 
Paris 

Papeete 
(Tahiti) 

Paris 
Bois d'Arcy 
(Yvelines) 

Guyancourt 
(Yvelines) 

Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 
Paris 

Neuilly-sur-Seine 
(Hauts-de-Seine) 

Paris 

Paris 
Paris 
Paris 
Paris 

Bonneville 
(Haute-Savoie) 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Noniicf) uopcpf) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Société anonyme 

Société anonyme cooperative 
à capital et personnel varia-
bles 
Société anonyme cooperative 
à capital variable 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napaTnpf]aeig / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 



C 206/24 OD 8. 8. 88 

Nombre / Navn / Name / Ovona / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Banque de Rhóne et Loire — Sorhofi 

Banque Valorind 

2. Établissements de crédit agréés en qualité de banques 
mutualistes ou coopératìves 

e) Établissements affìliés à la Fédération centrale du 
crédit mutue! agricole et rural 

Caisse centrale de crédit mutuel agricole et rural de 
Nevers et 2 caisses locales 

3. Établissements de crédit agréés en qualité de caisses 
d'épargne et de prévoyance 

Caisse d'épargne et de prévoyance d'AurilIac 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Briey 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Dinan 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Gisors 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Gourdon 

Caisse d'épargne et de prévoyance d'Héricourt 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Jonzac 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Largentière 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Mauriac 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Morez 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Murat 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Pont-à-Mousson 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Saint-Brieuc 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Saint-Flour 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Saint-Jean-
d'Angély 
Caisse d'épargne et de prévoyance de Salies-de-Béarn 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Vence 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Vouziers 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Lyon 
(Rhóne) 

Paris 

Nevers 
(Nièvre) 

Aurillac 
(Cantal) 

Briey 
(Meurthe-et-Moselle) 

Dinan 
(Còtes-du-Nord) 

Gisors 
(Eure) 

Gourdon 
(Lot) 

Héricourt 
(Haute-Saòne) 

Jonzac 
(Charente-Maritime) 

Largentière 
(Ardèche) 
Mauriac 
(Cantal) 
Morez 
(Jura) 
Murat 

(Cantal) 
Pont-à-Mousson 

(Meurthe-et-Moselle) 
Saint-Brieuc 

(Cótes-du-Nord) 
Saint-Flour 

(Cantal) 
Saint-Jean-d'Angély 
(Charente-Maritime) 

Salies-de-Béarn 
(Pyrénées-Atlantiques) 

Vence 
(Alpes-Maritimes) 

Vouziers 
(Ardennes) 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nonucf| uop<pf| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Société anonyme 

Société anonyme 

(3) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

Observaciones / Bemaerkninger/ 
Anmerkungen / riapaTiipf)OEi5 / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 



8. 8. 88 C j D C 206/25 

Nombre / Navn / Name / 'Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / No(wcf| nopq>f| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Observaciones / Bemaerkninger/ 
Anmerkungen / napaTtpf|OEi$ / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacóes 

5. Établissements de crédit agréés en qualité de sociétés 
financières 

b) Sociétés financières habilitées à effectuer les opéra-
tions de banque résultant de la décision d'agrément 
qui les concerne 

22. Sociétés financières 
adhérant à un organisme professionnel 

Camulac — Société de caution mutuelle de Cham­
pagne-Ardenne 
Société du chèque de voyage en écu 

Sofige et O 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / OBRIGE 
ÀNDERUNGEN / AAAEE TPOnOnOIHLEII / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACOES 

1. Établissements de crédit agréés en qualité de banques 

Banque Bonnasse 

Banque de l'Union occidentale — BUO 
BIFEN — Banque internationale de financement et de 
négociation 
Manufacturers Hanover Bank/France 
Société de banque et d'expansion — SBE 
Société nouvelle de banque Europe 

2. Établissements de crédit agréés en qualité de banques 
mutualistes ou coopératives 

a) Établissements affilìés à la chambre syndicale des 
banques populaires 

Banque populaire d'Armorique 

e) Établissements affìliés à la Caisse centrale de crédit 
cooperati/ 

Caisse regionale de crédit maritime mutuel des Cótes-
du-Nord et de l'IUe-et-Vilaine 

e) Établissements affìliés à la Fédération centrale du 
crédit mutuel agricole et rural 

Caisse rurale et agricole de crédit mutuel de Loire-
Atlantique et du Centre-Ouest 
Crédit mutuel agricole et rural Artois-Picardie-Pro-
vence-Aquitaine (CMAR- APPA) et 54 caisses locales 

Chàlons-sur-Marne 
(Marne) 

Courbevoie 
(Hauts-de-Seine) 

Paris 

Marseille 
(Bouches-du-Rhòne) 

Paris 
Paris 

Paris 
Paris 
Paris 

Plérin 
(Còtes-du-Nord) 

Plérin 
(Còtes-du-Nord) 

Nantes 
(Loire-Atlantique) 

Arras 
(Pas-de-Calais) 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 
Société anonyme 

(2) Société cooperative de 
banque populaire 

(4) 

(3) 

(3) 
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Nombre / Navn / Name / 'Ovovia / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / NOUIKT] uopcpf] / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / flaparripTioeig / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

3. Établissements de crédit agréés en qualité de caisses 
d'épargne et de prévoyance 

Caisse d'épargne et de prévoyance d'Antibes- Vence 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Cahors-Gourdon 

Caisse d'épargne et de prévoyance d'Évry-Corbeil 

Caisse d'épargne et de prévoyance du Haut-Jura 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Saintes- Jonzac 

Caisse d'épargne et de prévoyance de Sedan- Vouziers 

5. Établissements de crédit agréés en qualité de sociétés 
financières 

a) Sociétés financières habilitées à effectuer les opéra-
tions de banque résultant des dispositions législatives 
et réglementaires qui leur sont propres 

11. Sociétés financières affìliées à un organe centrai 

a a ) S o c i é t é s f i n a n c i è r e s a f f i l i é e s 
à la C h a m b r e s y n d i c a l e 
d e s b a n q u e s p o p u l a i r e s 

Société pour la promotion du commerce indépendant de 
la Réunion « Procomi-Réunìon » 

22. Sociétés financières 
adhérant à un organisme professionnel 

a a ) S o c i é t é s d e c a u t i o n m u t u e l l e 

Société de financement pour la modernisation de la 
distribution et la garantie informatique — Caumutique 

g g ) S i c o m i 

Camesico — Société immobilière pour le commerce et 
l'industrie 

b) Sociétés financières habilitées à effectuer les opéra-
tions de banque résultant de la décision d'agrément 
qui les concerne 

11. Sociétés financières affìliées 
à un organe centrai 

a a ) S o c i é t é s f i n a n c i è r e s a f f i l i é e s 
à la C a i s s e n a t i o n a l e d u c r é d i t a g r i c o l e 

Société financière de Franche-Comté « Sofi-Comté » 

Antibes 
(Alpes-Maritimes) 

Cahors 
(Lot) 
Évry 

(Essonne) 
Saint-Claude 

(Jura) ' 
Saintes 

(Charente-Maritime) 
Sedan 

(Ardennes) 

Sa in t -Denis -de- la- Réu­
nion 

(La Réunion) 

Saint-Denis 
(Seine-Saint-Denis) 

Paris 

Vesoul 
(Haute-Saóne) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(8) 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 
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Nombre / Navn / Name / Ovo^a / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

22 Sociétés fìnancières 
adhérant à un orgamsme professionnel 

Caisse de crédit 

Citifìnancement 

Comptoir fìnancier des industnes utihsatrices de plasti-

ques et de pàtes — CFIP 
Geneparts 
Régina-bail 

Rivaud-bail SNC 
Société financière chargeurs 
Sofinroute — Société en nom collectif 

Sovac entreprises 
Union cooperative de crédit ménager 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siege / 
Sede / Zetel / Sede 

Le Mans 
(Sarthe) 
Puteaux 

(Hauts-de-Seine) 
Boulogne-Billancourt 

(Hauts-de-Seine) 
Paris 

Bourg-la-Reine 
(Hauts-de-Seine) 

Paris 
Paris 
Évry 

(Essonne) 
Paris 

Puteaux 
(Hauts-de-Seine) 

Forma jundica / Retlig form / 
Rechtsform / NouiKT] uopcpri / 

Legai form / Forme jundique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma jundica 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Société en nom collectif 
Société anonyme 
Sociéte en nom collectif 

Société anonyme 
Sociéte anonyme cooperative 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napaTTpr|aei<; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

(•) Sucursal que no goza de autonomia jundica, vease en la columna «observaciones» la sede de su centrai 
(') Afdehng uden egen jundisk ìdentitet, hovedafdeling se spalten »bemaerkninger« 
(') Rechtlich unselbstandige Zweigstelle, Hauptsitz Siene Spalle „Anmerkungen" 
(') YTioicaTàarrina \ir\ anohawv vouucrig autovoutac; yia TT|V é5pa TOU icevipiicou KaTacrninaTOcj 6k7te CTTT| <TTT|/IT| «JtapaTT|pr|(j£ic;» 
(') Brandi without separate legai ìdentity, Cor head office see 'observations' column 
(') Succursale ne jouissant pas de l'autonomie jundique, pour le siege de la maison mere, voir colonne « observations » 
(') Succursale senza autonomia giuridica, per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni » 
(') In jundisch opzicht onzelfstandig bykantoor, zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen" 
(') Sucursal que nào goza de autonomia jundica, para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes » 

(2) Sociedad cooperativa con capital vanable regulada por la ley de 13 de marzo de 1917 
(2) Andelsselskaber med vanerende kapital registrerei efter lov af 13 marts 1917 
(2) Genossenschaft mit veranderlichem Kapital gemali dem Gesetz vom 13 Màrz 1917 
(2) EDvetaipiaTiKT) E%i%ElpT|OTj uè Kuuaivó[ievo KE<palaio jtou 8iE7tExai ano TO vóuo TT\<; 13% Maptiou 1917 
(2) Cooperative with vanable capital governed by the law of 13 March 1917 
(2) Sociéte cooperative a capital vanable regie par la loi du 13 mars 1917 
(2) Società cooperativa con capitale variabile regolamentata dalla legge del 13 marzo 1917 
(2) Cooperatieve vereniging mei vanabel kapitaal overeenkomstig de wet van 13 maart 1917 
(2) Sociedade cooperativa de capital vanavel regida pela Lei de 13 de Marco de 1917 

(3) Sociedad cooperativa con capital vanable regulada por el Libro V del Codigo Rural (Code rural) 
(3) Andelsselskab med vanerende kapital registrerei efter bog V ì landbrugsforordningen (Code rural) 
(3) Genossenschaft mit verànderhchem Kapital gemali Buch V des Landwirtschaftsgesetzes (Code rural) 
(3) EuvETaiptaxiKTi 8%i%Eipr|OT| UÈ KuuaivóuEvo KEcpaXaio T] orcoia 5i£jtExai ano xo 6i6Xio V TOU aypoTucou woSiicog (Code rural) 
(3) Cooperative with vanable capital governed by volume V of the rural code (Code rural) 
(3) Sociéte cooperative a capital vanable regie par le livre V du Code rural 
(3) Società cooperativa con capitale variabile regolamentata dal volume V del codice rurale (Code rural) 
(3) Cooperatieve vereniging mei vanabel kapitaal overeenkomstig boek V van de „Landbouwwet" (Code rural) 
(3) Sociedade cooperativa de capital vanavel regida pelo Volume V do Codigo Rural (Code rural) 

(4) Sociedad cooperativa con capital vanable regulado por la ley de 11 de julio de 1975 y controlado por la Caja Central de Credito cooperativo (Caisse centrale 
de credit cooperati!) 

(4) Andelsselskab med vanerende kapital registrerei efter lov af 11 juh 1975 og kontrolleret af Andelskreditbanken (Caisse centrale de credit cooperati!) 
(4) Genossenschaft mit verànderhchem Kapital gemali dem Gesetz vom 11 Juh 1975, unter der Aufsicht der Genossenschaftszentralkasse (Caisse centrale de 

credit cooperano 
(4) EuvETaipiOTiicri E%i%EipT|OT| uè Kuuaivóutvo KEcpaWo uou 5iCT£Tcu arco xo vóuo TT)CJ 111% IoiAiou 1975 Kai ÊEy%ETai ano TO KEVTPIKÓ Tauao ouvETaipioxiKT)5 niaxecocj (Caisse 

centrale de credit cooperati f) 
(4) Cooperative with vanable capital governed by the law of 11 July 1975 and controlied by the Central Cooperative Credit Bank (Caisse centrale de credit 

cooperano 
(4) Sociéte cooperative a capital vanable regie par la loi du 11 juillet 1975 et contròlee par la Caisse centrale de credit cooperatif 
(4) Società cooperativa con capitale variabile regolamentata dalla legge delia I luglio 1975 e controllata dalla Cassa centrale di credito cooperativo (Caisse 

centrale de credit cooperatif) 
(4) Cooperatieve verenigmg mei vanabel kapitaal overeenkomstig de wet van 11 juh 1975 en onder toezicht van hun centrale (Caisse centrale de credit 

cooperata 
(4) Sociedade cooperativa de capital vanavel regida pela Lei de 11 de Julho de 1975, e controlada pela Caixa Central de Credito Cooperativo (Caisse centrale de 

credit cooperano 



C^OróB^ ( ^ O D DO 

Entidadesprivadas de utilidadpublicareguladas por et código de ca^as de aborrosydeprevisión (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
^rivate^et t^oretagende,reguleretved spare ogpensionskasseregulativet (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
^rivatesgemeinntlt^igesUnternebmengemà^demSpar undVersorgungskassengeset^ (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
l ^ T U ^ ^ I X ^ ^ ^ O ^ t ^ ^ ^ ^ T l O n o t a ^ ^ T a i . a n Ó T O V ^ ^ a T ^ ^ 
^rivatelyo^vned public utility establisbmentgovernedbytbesavings and providentbanks code (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
Etablissement prive d'utilitépublique règi par le Code des caisses d'épargne et de prévoyance. 
Ente privato di pubblica utilità regolamentato dal codice delle casse di risparmio(Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
^rivaatnutsbedri^overeenkomstig de spaar^envoor^orgbank^et (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 
Estabelecimento privado de utilidadepublica regido pelo código das caixas económicasede previdènza (Code des caisses d'épargne et de prévoyance). 

Sociedad cooperativa con capital variable de garantia mutua (Société de caution mutuelle) regulada por la leyde!3 demarco de 1917. 
Andelsselskabmedvarierendekapitalmedgensidigkaution (Société de caution mutuelle) registreretenerlovar 13. marts 1917. 
Xreditgarantiegemeinscba^tmitveranderlicbemXapitalaurOegenseitigkeit (Société de caution mutuelle) gemala demOeset^vom 13. tv̂ â ^ 
^ V E T a i p ^ ^ ^ x ^ p T ^ ^ i ^ ^ ^ ^ 
1917 
Mutual Credit Ouarantee Cooperative ^vitbvariable capital (Société de caution mutuelle) governedbytbela^vo^ 13 marcb 1917. 
Société coopérativeàcapitalvariable de caution mutuelle, règie par la loidu 13 mars 1917. 
Società cooperativa con capitale variabile di mutua tìdeiussione (Société de caution mutuelle) regolamentata dalla legge del 13 mar^ol917. 
Coòperatieve onderneming met variabelkapitaal voor onderlingekredietgarantie (Société de caution mutuelle) overeenkomstig de ^vetvanl3 maart 1917. 
Sociedade cooperativa de capital variàvel de garantia mutua (Société de caution mutuelle) regida pela Lei de 13 de marco de 1917. 
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ITALIA / ITALIEN / ITALIEN / ITAAIA / ITALY / ITALIE / ITALIA / ITALIE / ITALIA (') 
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Nombre / Navn / Name / 'Ovovia / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGÀNGE / 
nPOI0E2EIS / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÓES 

1. Banche ordinarie 

a) Società per azioni ed altre 

Bank of Credit and Commerce International SA 
Istituto Bancario Siciliano 

b) Banche popolari 

Banca Popolare del Trentino 

3. Casse rurali ed artigiane 

Cassa rurale ed artigiana di Ceppaloni (provincia di 
Benevento) 
Cassa rurale ed artigiana di Cerveteri (Roma) 

Cassa rurale ed artigiana di Trebaseleghe (provincia di 
Padova) 

Cassa rurale ed artigiana di Nova Siri (provincia di 
Matera) 
Cassa rurale ed artigiana di Ozzano Taro (comune di 
Collechio — provincia di Parma) 
Cassa rurale ed artigiani di Viano — Reggio Emilia 

Cassa rurale ed artigiana di San Martino in Pensilis 
(provincia di Campobasso) 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIAITAOEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÒES 

1. Banche ordinarie 

a) Società per azioni ed altre 

Banca agraria di Marsala 
Banca agricola di credito e risparmio 

b) Banche popolari 

Banca popolare cooperativa fra i commercianti di 
Aversa 
Banca popolare dell'Agricoltura 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Milano 
Marsala 

Trento 

Ceppaloni 

Ceri 
(località Valcanneto, fra­

zione di Cerveteri) 
Fossalta 
(frazione 

di Trebaseleghe) 
Nova Siri 

Ozzano Taro 
(frazione di Collechio) 

San Giovanni in Quer-
ciola 

(frazione di Viano) 
San Martino in Pensilis 

Marsala 
Marsala 

Aversa 

Canicattì 

Forma juridica / Retlig fonti / 
Rechtsform / NOUIKT) nop<pf) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

(2) 
Società per azioni 

Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 

Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 

Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 

Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 

•Società c o o p e r a t i v a a 
responsabilità limitata 

Società per azioni 
Società per azioni 

(4) 

(4) 

Observaciones / Bemasrkninger / 
Anmerkungen / napaTtipfjaeic; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Luxembourg, L 
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Nombre / Navn / Marne / Ovo^a / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / E8pa / 

Location / Siege / 
Sede / Zete! / Sede 

Forma jundica / Rethg forni / 
Rechtsform / Nouuoi |xop«pr| / 

Legai form / Forme jundique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma jundica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / riapaTT|pT|a£t(; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

C OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / UBRIGE 
ÀNDERUNGEN / AAAEE TPOnOITOIHEEII / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÓES 

3 Casse rurali ed artigiane 

Cassa rurale ed artigiana di Boffalora d'Adda e di 
Monte Cremasco (provincia di Milano) 
Cassa rurale ed artigiana di Cascia di Reggello (pro­
vincia di Firenze) 

Cassa rurale ed artigiana di Cervignano del Friuli 
(Udine) 

Cassa rurale ed artigiana di Dovera (Cremona) 

Cassa rurale ed artigiana di Esine (Brescia) 

Cassa rurale ed artigiana di Modugno (Bari) 

Cassa Turale ed artigiana di Sesto San Giovanni 

(Milano) 
Cassa rurale ed artigiana di Trevigho (Bergamo) 

Boffalora d'Adda 

Cascia 
(frazione di Reggello) 
Cervignano del Friuli 

Dovera 

Esine 

Modugno 

Sesto San Giovanni 

Trevigho 

Società c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità illimitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 
Socie tà c o o p e r a t i v a 
responsabilità limitata 

El asterisco (*) tras la denominacion social indica que la entidad de credito figura en otro lugar de la lista con su denominacion alternativa 
Stjernen (*) efter et firmanavn henviser til, at vedkommende kreditinstitut andetsteds ì listen optraeder under anden benaevnelse 
Der Stern (*) hinter einer Firmenbezeichnung weist darauf hin, dal) das betreffende Kreditinstitut unter der anderssprachigen Bezeichnung noch an anderer 
Stelle der Liste erscheint 
0 CKTrepiCTicoc; (*) TCOU aicoA.ou3ei rnv exaipiiq EK(ovv\iia Sr̂ covet ÓTI TO maxmiKÓ iSpû ta enavaXa\i6àvEmi aXkov axov KaxàXoyo, KÓTO arco evaAlaicxiiai en(ùvu\iia 
An astensk (*) following the name of a credit institution denotes that that establishment ìs hsted elsewhere under ìts other name 
L'astensque (*) qui suit la denomination sociale indique que l'etabhssement de credit est repns ailleurs dans la liste sous sa denomination alternative 
L'asterisco (*) che segue la ragione sociale di un ente creditizio indica che lo stesso figura nella lista anche sotto altro nome 
De astensk (*) achter de maatschappehjke benaming duidt aan dat de kredietinstelhng elders in de hjst ìs opgenomen onder haar alternative benaming 
O asterisco (*) que se segue a denominalo social indica que a instituicào de credito e refenda noutro locai da lista sob a sua denominacào alternativa 

Sucursal que no goza de autonomia jundica, vease en la columna «observaciones» la sede de su centrai 
Afdeling uden egen jundisk identitet, hovedafdeling se spalten »bemmrkninger« 
Rechthch unselbstandige Zweigstelle, Hauptsitz siehe Spalte „Anmerkungen" 
YnoKaxàaxriua uri ajioktuov VOUIKTI; auxovouiac; yia TT|V é8pa xou KevxpiKoi) Kaxaaxriuaxoc; 6tem CTXT| ovr\Xr\ «rcaparr|pT|OEn;» 
Branch without separate legai ìdentity for head office see 'observations' column 
Succursale ne jouissant pas de l'autonomie jundique, pour le siege de la maison mere, voir colonne « observations » 
Succursale senza autonomia giuridica, per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni » 
In jundisch opzicht onzelfstandig bijkantoor, zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen" 
Sucursal que nào goza de autonomia jundica para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes » 
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(4) Si no se indica lo contrario, las entidades de crédito del sector de bancos populares («banche populari») son sociedades cooperativas con responsabilidad 
limitada («società cooperative a responsabilità limitata»). 

(4) Hvor andet ikke er angivet, er kreditinstitutter i denne sektor andelsselskaber med begraenset ansvar («società cooperativa a responsabilità limitata«). 
(•») Alle Volksbanken («Banche popolari") haben, soweit nicht anders angegeben, die Rechtsform der Genossenschaft mit beschrankter Haftung («Società 

cooperativa a responsabilità limitata"). 
(4) EKTÓ<; avTi9étoo £v8eUjeio$, ta niaxwtiKà iSpuuaToc noi) eJjap-Kbvtai arco TOV TO|iéa TWV Xa'Cicóv xpane^òv «banche popolari») etvai auvETaipiatiicéi; exatpeieg flepiopianévr^ 

euOòvrig («società cooperative a responsabilità limitata»). 
(4) Unless otherwise indicated, ali credit institutions of this sector are cooperative companies with limited liability ('Società cooperativa a responsabilità 

limitata'). 
(4) Sauf indication contraire, les établissements de crédit relevant du secteur des banques populaires (« banche popolari ») sont des sociétés coopératives à 

responsabilité limitée (« società cooperative a responsabilità limitata »). 
(4) Tutte le banche popolari, se non specificato, sono costituite sotto forma di società cooperativa a responsabilità limitata. 
(4) Alle kredietinstellingen in deze sector zijn coòperaties met beperkte aansprakelijkheid («Società cooperativa a responsabilità limitata"). 
(4) Salvo indicacào em contrario, as instituicòes de crédito deste sector (« banche populari ») sào sociedades cooperativas de responsabilidade limitada (« società 

cooperativa a responsabilità limitata »). 
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LUXEMBURGO / LUXEMBOURG / LUXEMBURG / AOYHEMBOYPIX) / 

LUXEMBOURG / LUXEMBOURG / LUSSEMBURGO / LUXEMBURG / LUXEMBURGO 
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Nombre / Navn / Name / Ovo^a / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGANGE / 
nPOLGEIEII / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÒES 

1. Banques commerciales de type universel 

Banque Baumann & Cie 
Banque Degroof Luxembourg SA 
Credito Romagnolo Spa 
Nobis Société des Banques Privées SA 

5. Divers 

Compagnie financière européenne SA 
Finimtrust SA 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIArPAOEI / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÒES 

5. Divers 

Baumann Finance (Luxembourg) SA 
Nobis-Finanz International 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / UBRIGE 
XNDERUNGEN / AAAEI TPOnOnOIHEEIE / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÓES 

1. Banques commerciales de type universel 

Deutsche Bank, Luxembourg SA 
Norddeutsche Landesbank Luxembourg SA 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Luxembourg 
Luxembourg 
Luxembourg 
Luxembourg 

Luxembourg 
Luxembourg 

Luxembourg 
Luxembourg 

Luxembourg 
Luxembourg 

Forma juridica / Retlig forni / 
Rechtsform / NOUIKT) |iop<pf) / 

Legai forni / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Société anonyme 
Société anonyme 

(») 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Société anonyme 
Société anonyme 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / riapaTT|pf|a£tc; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Bologna, I 

(!) Succursal que no goza de autonomia juridica; véase en la columna «observaciones» la sede de su centrai. 
(!) Afdeling uden egen juridisk identitet; hovedafdeling se spalten »bemaerkninger«. 
(') Rechtlich unselbstandige Zweigstelle; Hauptsitz siehe Spalte „Anmerkungen". 
(') YjtOKaTàoTTi|j.a UT| arcoXcràov VO[ÌIKT)I; autovouiag- yia rnv é5pa xou KEVipiKOi) Kataa-rnuaTOc; 6Une arn OT\]\T\ «itapaTtipf|aei<;». 
(') Branch without separate legai identity; for head office see 'observations' column. 
(') Succursale ne jouissant pas de l'autonomie juridique; pour le siège de la maison mère, voir colonne « observations ». 
(') Succursale senza autonomia giuridica; per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni ». 
(') In juridisch opzicht onzelfstandig bijkantoor; zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen". 
(') Sucursal que nào goza de autonomia juridica; para a sede centrai, ver a coluna « Observacòes ». 



8 . 8 . 8 8 C 206/35 

PAÌSES BAJOS / NEDERLANDENE / NIEDERLANDE / KATft XfìPEE / 

NETHERLANDS / PAYS-BAS / PAESI BASSI / NEDERLAND / PAÌSES BAIXOS 



C 206/36 ( S D 8. 8. 88 

Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGÀNGE / 
nPOIGEIEII / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÓES 

1. Algemene banken 

Swiss Bank Corporation International Holland NV 

2. Spaarbanken 

Stichting Bondsspaarbank Bolsward-Dronrijp 
SNS Bank NV 

5. Andere 

Effectenkredietinstellingen 

Barclays de Zoete Wedd Nederland NV 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIATPAOEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÓES 

1. Algemene banken 

Barclays Kol & Co. NV 

2. Spaarbanken 

Bondsspaarbank Bolsward 
Stichting Bondsspaarbank Dronrijp 
Stichting Bondsspaarbank Noordwijk 
Stichting Bondsspaarbank Vlaardingen 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE vENDRINGER / UBRIGE 
ÀNDERUNGEN / AAAEE TPOnOIIOIHEEII / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÓES 

2. Spaarbanken 

Stichting Spaarbank voor Breukelen en Omstreken 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'ESpa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Amsterdam 

Bolsward 
Eindhoven 

Amsterdam 

Amsterdam 

Bolsward 
Dronrijp 

Noordwijk 
Vlaardingen 

Breukelen 

Forma juridica / Retlig forni / 
Rechtsform / Nouticf| uop<pf| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Naamloze vennootschap 

(2) 
Naamloze vennootschap 

Naamloze vennootschap 

Naamloze vennootschap 

Vereniging 
(2) 
(2) 
(2) 

(2) 

Observaciones / Bemaerkninger/ 
Anmerkungen / napaTnpf|aei$ / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 



8. 8. 88 (SE) C 206/37 

Nombre / Navn / Name / Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nouiicf| uop<|>f| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napaTtpf|aeti; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

5. Andere 

Effectenkredietinstellingen 

Broekman's Commissiebank BV Amsterdam Besloten vennootschap 

(2) Si no se indica lo contrario, las cajas de ahorro son fundaciones («stichting»). 
(2) Hvor ikke andet er angivet, er sparekasserne fonde (»stichting«). 
(2) Soweit nicht anders angegeben, sind die Sparkassen Stiftungen („stichting"). 
(2) EKTÓS avriOétou ev5ei£e(DS, ta xauieux^pia elvai i8p6uata («stichting»). 
(2) Unless otherwise indicated, ali savings banks are foundations ('stichting'). 
(2) Sauf indication contraire, les caisses d'épargne sont des fondations (« stichting »). 
(2) Le casse di risparmio, se non specificato, hanno la forma giuridica delle fondazioni (« stichting »). 
(2) Alle spaarbanken hebben de rechtsvorm van een stichting, tenzij anders aangegeven. 
(2) Salvo indicacào em contràrio, as caixas económicas sào fundacòes (« stichting »). 





8. 8. 88 C 206/39 

REINO UNIDO / DET FORENEDE KONGERIGE / VEREINIGTES KÒNIGREICH / HNftMENO BAEIAEIO / 

UNITED KINGDOM / ROYAUME-UNI / REGNO UNITO / VERENIGD KONINKRIJK / REINO UNIDO 



C 206/40 (UK) 8. 8. 88 

Nombre / Navn / Name / Ovo|ia / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

A. ADICIONES / TILLADELSER / ZUGANGE / 
nPOEOELEIE / ADDITIONS / ADJONCTIONS / 
AGGIUNTE / TOEVOEGINGEN / ADICÒES 

1. Commercial credit institutions 

Bank Negara Indonesia 1946 
Bradford Investments pie 
Caisse Nationale de Crédit Agricole 
Christiania Bank og Kreditkasse 
Daiwa Europe Finance pie 
Darlington Merchant Credits Ltd 
Saudi American Bank 
St Michael Financial Services Ltd 
Union Discount Company Ltd 
United Overseas Bank (Banque Unie pour les pays 
d'outre-mer) 

B. SUPRESIONES / LUKNINGER / ABGÀNGE / 
AIArPAGEE / DELETIONS / RADIATIONS / 
RADIAZIONI / DOORHALINGEN / 
SUPRESSÓES 

1. Commercial credit institutions 

Armada Investments Limited 
Bank of Ireland Finance Limited 
The Bank of Tokyo Trust Company 
Boston Trust & Savings Limited 
Bradford Investments 
Bridgeover Limited 
Bridgeway Finance Limited 
Buchanan Securities Limited 
Christiania Bank (UK) Ltd 
The Continental Trust Ltd 
Farmers (WCF) Finance Limited 
Lloyds Bank International Limited 
Mercantile Bank Limited 
Midland Bank Equity Holdings Ltd 
Punjab & Sind Bank 
The Union Discount Company of London pie 
N H Woolley & Company Limited 

C. OTRAS MODIFICACIONES / 
ANDRE /ENDRINGER / UBRIGE 
ANDERUNGEN / AAAEI TPOIIOnOIHEEIE / 
OTHER MODIFICATIONS / AUTRES 
MODIFICATIONS / ALTRE MODIFICHE / 
OVERIGE VERANDERINGEN / 
OUTRAS ALTERACÒES 

1. Commercial credit institutions 

Authority & Co Ltd 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E5pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

London 
Bradford 
London 
London 
London 

Darlington 
London 
Chester 
London 
London 

Exeter 
Dublin 
London 

St. Albans 
Bradford 

Bournemouth 
Nottingham 

Glasgow 
London 
London 

Whitehaven 
London 
London 
London 

Southall Middx. 
London 
London 

London 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Noutiq uop(pf) / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

(») 
Public limited company 
(') 
(') 
Public limited company 
Limited company 
(') 
Limited company 
Limited company 
(') 

Limited company 
Limited company 

(>) 
Limited company 
Partnership 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
Limited company 
(') 
Limited company 
Limited company 

Limited company 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / napaTTpf]aei<; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacòes 

Jakarta, INDON 

Paris, F 
Oslo, N 

Riyadh, SA 

Genève, CH 

New York, NY, USA 

New Delhi, IND 



CUK) C 206/41 

Nombre / Navn / Name / 'Ovoua / Name / Nom / 
Nome / Naam / Nome 

Sede / Hjemsted / 
Sitz / 'E8pa / 

Location / Siège / 
Sede / Zetel / Sede 

Forma juridica / Retlig form / 
Rechtsform / Nouiicf| uop<|>f| / 

Legai form / Forme juridique / 
Forma giuridica / Rechtsvorm / 

Forma juridica 

Observaciones / Bemaerkninger / 
Anmerkungen / riapaTr|pf)0£ii; / 
Observations / Observations / 
Osservazioni / Opmerkingen / 

Observacóes 

Credit Services Ltd 
Gerrard & National Ltd 
Holdenhurst Securities pie 
PK English Trust Company Ltd 
Rea Brothers Ltd 
The United Bank of Kuwait pie 

Godalming 
London 
London 
London 
London 
London 

Limited company 
Limited company 
Public limited company 
Limited company 
Limited company 
Public limited company 

Sucursal que no goza de autonomia juridica; véase en la columna «observaciones» la sede de su centrai. 
Afdeling uden egen juridisk identitet; hovedafdeling se spalten »bemaerkninger«. 
Rechtlich unselbstSndige Zweigstelle; Hauptsitz siehe Spalte „Anmerkungen". 
YnoKaTàoniua UT] anoXaùov vouucf|s auxovouia?- yia TTIV é6pa tot) KEvrpiKoi) KotacrrfinaToi; 6Xéne OTTI OTT)XTI «napatTipfioeig». 
Branch without separate legai identity; for head office see 'observations' column. 
Succursale ne jouissant pas de l'autonomie juridique; pour le siège de la maison mère, voir colonne « observations ». 
Succursale senza autonomia giuridica; per la sede della casa madre vedi colonna « osservazioni ». 
In juridisch opzicht onzelfstandig bijkantoor; zie voor plaats van vestiging hoofdkantoor kolom „opmerkingen". 
Sucursal que nào goza de autonomia juridica; para a sede centrai, ver a coluna « Observacóes ». 



CEDEFOP — CENTRO EUROPEO PER LO SVILUPPO DELLA FORMAZIONE PROFESSIONALE 

PICCOLE E MEDIE IMPRESE 

Uno spazio d'intervento per la formazione professionale 

L'Atto unico europeo, e la sfida che comporta il mercato unico interno, rappresenta per l'eco­
nomia europea uno sforzo di coordinazione e di concertazione sociale, che renda possibile una 
risposta efficace all'innovazione tecnologica, in un contesto internazionale caratterizzato dalla 
competizione. Le PMI dovranno svolgere un ruolo chiave. Dato il loro particolare significato, 
la formazione e la qualificazione di direttori, quadri tecnici e lavoratori di PMI va vista — in 
questo contesto — come un elemento strategico, che renda possibile un'economia dinamica ed 
innovatrice, sia nei processi di produzione che nei nuovi prodotti. 

64 pagine 

Pubblicato in: ES, DA, DE, GR, EN, FR, IT, NL, PT. 

N. di catalogo: HX-AA-87-003-IT-C 

Prezzi al pubblico nel Lussemburgo, IVA esclusa: 

ECU 3 LIT 4 400 BFR 130 
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CEDEFOP — CENTRO EUROPEO PER LO SVILUPPO DELLA FORMAZIONE PROFESSIONALE 

QUALIFICAZIONE PER TUTTI 

Guida alla pianificazione di nuovi tipi di progetti per la formazione e per l'occupazione di 
giovani disoccupati nella Comunità 

La realizzazione dell'obiettivo della «qualificazione per tutti» richiede iniziative politiche di 
tipo molteplice a tutti i livelli decisionali, onde aprire opportunità d'inserimento nella vita pro­
fessionale e sociale degli adulti soprattutto a favore dei giovani svantaggiati. 

La presente guida rappresenta il più importante risultato del progetto del CEDEFOP «Forma­
zione dei giovani a nuove forme occupazionali», svolto dal 1983 al 1986. L'obiettivo del detto 
progetto consisteva nel verificare se giovani svantaggiati potessero essere particolarmente aiutati 
da nuovi tipi di iniziative per la formazione e l'occupazione, e quali esperienze (derivate da tali 
iniziative) potessero essere trasferite nel sistema regolare della formazione professionale. 

La guida è concepita come un sussidio alla pianificazione, alla programmazione ed all'attua­
zione per responsabili di decisioni a livello politico ed organizzatori. 

Nella sezione A della guida vengono offerti suggerimenti pratici a livello generale per l'idea­
zione di tali progetti. 

La sezione B è invece concentrata sull'esposizione e sull'analisi delle sperimentazioni innovative 
attualmente in corso a favore della formazione e dell'occupazione dei giovani. 

Nella sezione C vengono operate proposte per la guida alla pianificazione ed alla realizzazione 
di progetti formativi ed occupazionali. 

L'appendice offre un panorama di singoli progetti paradigmatici a livello di Comunità europea 
e si conclude con informazioni su istituzioni, progetti ed indirizzi utili. 

152 pagine 

Lingue: DE, ES, EN, FR 

DA, IT, NL (senza l'appendice) 

Numero di catalogo: HX-47-86-010-IT-C ISBN: 92-825-7762-7 

Prezzi d'acquisto a Lussemburgo IVA esclusa: 

ECU 4 LIT 6 000 
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COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE 

LA SITUAZIONE DELL'AGRICOLTURA NELLA COMUNITÀ — RELAZIONE 1987 

Il presente documento costituisce la tredicesima versione pubblicata della Relazione annuale 
sulla situazione dell'agricoltura nella Comunità. Esso contiene analisi e statistiche della situa­
zione generale (clima economico, mercato mondiale), dei fattori di produzione, delle strutture 
e della situazione dei mercati di diversi prodotti agricoli, nonché degli ostacoli al mercato 
comune agricolo, della posizione dei consumatori e produttori e degli aspetti finanziari. Sono 
parimenti trattate le prospettive generali e quelle dei mercati dei prodotti agricoli. 

486 pagine, 24 grafici 

Pubblicato in: ES, DA, DE, GR, EN, FR, IT, NL, PT. 

N. di catalogo: CB-49-87-761-IT-C ISBN: 92-825-7686-8 

Prezzi al pubblico nel Lussemburgo, IVA esclusa: 

ECU 25,5 BFR 1 100 LIT 38 200 
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